


I



A Dynamic Study of
Sentence Paftterns in English

N
VIR

He is one of the professors of the English language well-known for his
comparative study of the two poles-apart languages Chinese and English—
Zhang Jin is. Few among us his contemporaries can equal him in his
whole-hearted devotion to this speciality in his high measure of success in
his popularity countrywide in his mastery of Chinese too.

It is generally agreed that no two languages anywhere in the world are
more different from each other than Chinese and English. For one thing
English sen-tences are full of prepositions and verbal phrases which alas
are all but totally unknown to the Chinese language which can do well without
such English para-phenalia constituting well-nigh insurmountable and from
the Chinese point of view needless difficulties for many a Chinese student
teacher translator writer and may | say who not.

On the other hand almost all Chinese sentences except for some com-
monplace locational prepositional phrases are verbal—not verbal phrases
nor verbs followed by preposition-and-object phrases but single independ-
ent self-sufficient verbs being what may be called the linchpin of the Chi-
nese language. Chinese sentences are economical of words clear enough
easy to understand easier than English to speak and write. Born to this lan-
guage and grown up to it it is only natural that some or many among us
learners of English speak and write only after a fashion but essentially in the
Chinese fashion. Theirs is Chinglish
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Where can be found a cure By comparing and contrasting the two lan-
guages. It is a tentative method which it is hoped may somehow or other
be effective in eliminating the difficulties Chinese learners of English so fre-
quently and inevitably come across and perhaps even in alleviating R.
Kipling’s regret that' East is East and West is West and never the twain
shall meet’ . We Chinese learn teach speak or write English for the sake of
English not for the sake of Chinese. No matter whether in one way or anoth-
er our mother-tongue may be much more likable we are learning English
which has become a world language much more useful than ours. So while
learning English we must by all means go the English way.

Professor Zhang Jin’s book shows us the way.

People’s University of China
Beijing
December
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